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FR : Attention à mettre la pièce 15R du côté droit et la pièce 15L du côté gauche
EN : Be careful to place part 15R on the right side and part 15L on the left side.
DE : Achten Sie darauf, Teil 15R auf der rechten Seite und Teil 15L auf der linken 
Seite zu platzieren.
NL : Let erop dat u onderdeel 15R aan de rechterkant en onderdeel 15L aan de 
linkerkant plaatst.
IT : Fare attenzione a posizionare la parte 15R sul lato destro e la parte 15L sul lato 
sinistro.
PT : Tenha cuidado ao posicionar a peça 15R no lado direito e a peça 15L no lado 
esquerdo.
ES : Tenga cuidado de colocar la parte 15R en el lado derecho y la parte 15L en el 
lado izquierdo.

Sébastien Sonzay
Tampon 

Sébastien Sonzay
Tampon 

Sébastien Sonzay
Tampon 
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FR : Attention au sens de la barre assemblée 10-1 / 10-2. Les trous entourés par « A » doivent se situer à droite 
de la jonction « K » et tournés vers l’intérieur de l’abris.
EN : Pay attention to the orientation of the assembled bar 10-1 / 10-2. The holes circled by « A » must be located 
to the right of junction « K » and facing inwards towards the shelter.
DE : Achten Sie auf die Ausrichtung der zusammengebauten Leiste 10-1 / 10-2. Die mit „A“ markierten Löcher 
müssen sich rechts vom Knotenpunkt „K“ befinden und nach innen zum Schutzdach zeigen.
NL : Let op de oriëntatie van de gemonteerde stang 10-1 / 10-2. De gaten die met een "A" zijn omcirkeld, moeten 
zich rechts van de "K"-verbinding bevinden en naar binnen, richting de schuilplaats, wijzen.
IT : Prestare attenzione all'orientamento della barra assemblata 10-1 / 10-2. I fori cerchiati con "A" devono essere 
posizionati a destra della giunzione "K" e rivolti verso l'interno, verso il riparo.
PT : Preste atenção à orientação da barra montada 10-1 / 10-2. Os furos circulados por "A" devem estar 
localizados à direita da junção "K" e voltados para dentro, em direção ao abrigo.
ES : Preste atención a la orientación de la barra ensamblada 10-1 / 10-2. Los orificios rodeados con una "A" 
deben ubicarse a la derecha de la unión en "K" y orientados hacia el interior del refugio.
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FR: Assemblage du couvercle

EN: Cover assembly  
DE: Abdeckungsbaugruppe 

IT: Montaggio del coperchio 
NL: Deksel montage 

PT: Montagem da tampa  
ES: Conjunto de cubierta
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FR : Attention au sens des plaques lors du montage. Les côtés où les trous sont plus près du bord (entourés « A ») se visseront 
dans les barres 16-1/16-2. Les côtés où les trous sont plus éloignés du bord (entourés « B ») se visseront dans les barres 
15-1/15-2.
EN : Pay attention to the orientation of the plates during assembly. The sides where the holes are closer to the edge (circled 
"A") will screw into the 16-1/16-2 bars. The sides where the holes are further from the edge (circled "B") will screw into the 
15-1/15-2 bars.
DE : Achten Sie beim Zusammenbau auf die Ausrichtung der Platten. Die Seiten, an denen die Löcher näher am Rand liegen 
(markiert mit „A“), werden in die 16-1/16-2-Stangen geschraubt. Die Seiten, an denen die Löcher weiter vom Rand entfernt 
liegen (markiert mit „B“), werden in die 15-1/15-2-Stangen geschraubt.
NL : Let tijdens de montage goed op de oriëntatie van de platen. De zijden waar de gaten dichter bij de rand zitten (omcirkeld 
met "A") worden in de 16-1/16-2 stangen geschroefd. De zijden waar de gaten verder van de rand af zitten (omcirkeld met "B") 
worden in de 15-1/15-2 stangen geschroefd.
IT : Prestare attenzione all'orientamento delle piastre durante il montaggio. I lati con i fori più vicini al bordo (cerchiati con la 
lettera "A") si avvitano nelle barre da 16-1/16-2. I lati con i fori più lontani dal bordo (cerchiati con la lettera "B") si avvitano 
nelle barre da 15-1/15-2.
PT : Preste atenção à orientação das placas durante a montagem. Os lados onde os furos estão mais próximos da borda 
(circulados com "A") serão parafusados nas barras de 16-1/16-2. Os lados onde os furos estão mais afastados da borda 
(circulados com "B") serão parafusados nas barras de 15-1/15-2.
ES : Preste atención a la orientación de las placas durante el montaje. Los lados con los agujeros más cercanos al borde 
(marcados con un círculo "A") se atornillarán a las barras de 16-1/16-2. Los lados con los agujeros más alejados del borde 
(marcados con un círculo "B") se atornillarán a las barras de 15-1/15-2.
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FR : Emboîter et glisser 15-1 dans 15-2 et 16-1 dans 16-2 pour ajuster la longueur. Les bords doivent être 
alignés aux barres 18.
EN : Fit and slide 15-1 into 15-2 and 16-1 into 16-2 to adjust the length. The edges must be aligned with the 18 
bars.
DE : Um die Länge anzupassen, schieben Sie die Teile 15-1 in 15-2 und 16-1 in 16-2. Die Kanten müssen mit den 
18 Stangen bündig abschließen.
NL : Schuif 15-1 in 15-2 en 16-1 in 16-2 om de lengte aan te passen. De randen moeten gelijk liggen met de 18 
stangen.
IT : Inserire e far scorrere il 15-1 nel 15-2 e il 16-1 nel 16-2 per regolare la lunghezza. I bordi devono essere 
allineati con le 18 barre.
PT : Encaixe e deslize as peças 15-1 dentro das peças 15-2 e 16-1 dentro das peças 16-2 para ajustar o 
comprimento. As bordas devem estar alinhadas com as 18 barras.
ES : Coloque y deslice el 15-1 en el 15-2 y el 16-1 en el 16-2 para ajustar la longitud. Los bordes deben estar 
alineados con las 18 barras.
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FR: APERCU FINAL 
EN: FINAL OVERVIEW 
DE: ABSCHLUSSFOLGERUNG 
IT: PANORAMICA FINALE 
NL: EINDOVERZICHT 
PT: SÍNTESE FINAL 
ES: RESUMEN FINAL

FR: à l’intérieur de l’abri, mettre les caches-vis
sur les pointes des vis qui dépassent 
EN: inside the shelter, place the screw covers
on the tips of the screws that protrude 
DE: Platzieren Sie im Inneren des Unterstands
die Schraubenabdeckungen auf den Spitzen 
der hervorstehenden Schrauben 
IT: all'interno del rifugio posizionare i copriviti
sulle punte delle viti che sporgono 
NL: Plaats in de shelter de schroefdoppen op
de uiteinden van de schroeven die uitsteken 
PT: dentro do abrigo, coloque as tampas dos
parafusos nas pontas dos parafusos que se 
projetam 
ES: dentro del refugio, coloque las tapas de los
tornillos en las puntas de los tornillos que 
sobresalen 



 

Français 

AVERTISSEMENTS ET ENTRETIEN: 

Avant toute installation, vérifiez que le colis reçu est complet, 
sans composants manquants ou endommagés. 

Vérifiez régulièrement que toutes les fixations soient bien serrées 
et resserrez si nécessaire. 

Ce produit est réservé à un usage domestique. 

Nettoyer le produit à l’aide d’un chiffon humide et une solution 
savonneuse. Ne pas utiliser de produits nettoyants à base de 
solvants. 

English 

WARNINGS AND MAINTENANCE: 

Before installation, check that the package received is complete, 
with no missing or damaged components. 

Regularly check that all fasteners are securely tightened and 
retighten if necessary. 

This product is for domestic use only. 

Clean the product with a damp cloth and a soapy solution. Do not 
use solvent-based cleaning products. 

 

Deutsch 

WARNHINWEISE UND WARTUNG: 

Überprüfen Sie vor der Installation, ob das Paket vollständig ist 
und keine Teile fehlen oder beschädigt sind. 

Überprüfen Sie regelmäßig, ob alle Befestigungselemente fest 
angezogen sind, und ziehen Sie sie gegebenenfalls nach. 

Dieses Produkt ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. 

Reinigen Sie das Produkt mit einem feuchten Tuch und 
Seifenlauge. Verwenden Sie keine lösungsmittelhaltigen 
Reinigungsmittel. 

 

Italiano 

AVVERTENZE E MANUTENZIONE: 

Prima dell'installazione, verificare che la confezione ricevuta sia 
completa, senza componenti mancanti o danneggiati. 

Verificare regolarmente che tutti i dispositivi di fissaggio siano 
ben serrati e, se necessario, serrarli nuovamente. 

Questo prodotto è destinato esclusivamente all'uso domestico. 

Pulire il prodotto con un panno umido e una soluzione saponata. 
Non utilizzare prodotti per la pulizia a base di solventi. 

 

Nederland 

WAARSHUWINGEN EN ONDERHOUD: 

Controleer vóór de installatie of het ontvangen pakket compleet 
is en er geen onderdelen ontbreken of beschadigd zijn. 

Controleer regelmatig of alle bevestigingsmiddelen goed 
vastzitten en draai ze indien nodig opnieuw vast. 

Dit product is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. 

Reinig het product met een vochtige doek en een sopje. Gebruik 
geen reinigingsmiddelen op basis van oplosmiddelen. 

 

Español 

ADVERTENCIAS Y MANTENIMIENTO: 

Antes de la instalación, compruebe que el paquete recibido esté 
completo y sin componentes faltantes ni dañados. 

Compruebe periódicamente que todos los cierres estén bien 
apretados y vuelva a apretarlos si es necesario. 

Este producto es solo para uso doméstico. 

Limpie el producto con un paño húmedo y una solución 
jabonosa. No utilice productos de limpieza con disolventes. 

Portugues 

ADVERTÊNCIAS E MANUTENÇÃO: 

Antes da instalação, verifique se a embalagem recebida está 
completa, sem componentes faltantes ou danificados. 

Verifique regularmente se todos os fixadores estão bem 
apertados e reaperte-os, se necessário. 

Este produto destina-se apenas a uso doméstico. 

Limpe o produto com um pano úmido e uma solução com sabão. 
Não utilize produtos de limpeza à base de solvente. 

 




